
	Место для размещения текста договора на языке Лизингодателя
	Договор финансовой аренды (лизинга)

№___________

Россия, Республика Татарстан, г.Казань

«___»_________2008г.

…, именуемое в дальнейшем «Лизингодатель», в лице …, действующего на основании …, с одной стороны, и

…, именуемое в дальнейшем «Лизингополучатель», в лице …, действующего на основании …, с другой стороны,

Вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор финансовой аренды (лизинга) (далее – «Договор лизинга») о том, что Лизингодатель обязуется приобрести в собственность у Продавца Имущество и предоставить его Лизингополучателю за плату во временное владение и пользование для предпринимательских целей на срок лизинга на условиях настоящего договора Лизинга.
I. Основные условия.

1.1. Описание, количество и спецификация Имущества, являющегося предметом Лизинга по настоящему Договору Лизинга, приведены в Приложении 1 к настоящему Договору Лизинга.

1.2. Предварительно согласованная цена за имущество … (…) рублей.

Продавец: …

Адрес: …

Срок лизинга: 60 месяцев

1.3. Размер, порядок уплаты Лизинговых Платежей, в том числе общая сумма Лизинговых платежей, в том числе общая сумма Лизинговых платежей, установлены в Графике Платежей, приведенном в Приложении 2 к настоящему Договору Лизинга.

1.4. Выкупная стоимость имущества указывается в Графике Платежей.

1.5. В течение срока Лизинга Имущество должно находиться по адресу: Российская Федерация, Республика Татарстан, г.Казань, …

1.6. По окончании срока Лизинга Лизингополучатель по своему усмотрению:

- либо выкупает Имущество по остаточной стоимости (выкупной стоимости) в собственность;
- либо возвращает по окончании срока действия договора лизинга предмет лизинга.
1.7. Лизингополучатель за свой счет осуществляет техническое обслуживание предмета лизинга и обеспечивает его сохранность, а также осуществляет капитальный и текущий ремонт предмета лизинга.

1.8. Имущество, предоставляемое в лизинг является собственностью лизингодателя. Данное обстоятельство лизингодатель гарантирует и несет полную ответственность на предоставление ложных сведеницй.
II.  Учет и страхование Имущества

2.1. Стороны определили, что имущество учитывается на балансе Лизингодателя с применением механизма ускоренной амортизации с коэффициентом ускорения 2.
2.2. Страхование Имущества осуществляется Лизингополучателем за свой счет у согласованного сторонами страховщика:…
III. Прочие условия.

3.1. Лизингоприобретатель имеет бесспорное право передать Имущество, являющегося предметом лизинга по настоящему Договору, в сублизинг. Согласие Лизингодателя на заключение подобного договора требуется. 
3.2. Настоящий договор Лизинга вступает в силу с даты его подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по нему.
3.3. Все изменения и дополнения к настоящему договору Лизинга действительны в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

3.4. Все приложения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью.

3.5. В случае невозможности разрешить возникшие споры и разногласия по настоящему Договору Лизинга или в связи с ним подлежат рассмотрению в Арбитражном суде Республики Татарстан.

3.6. Настоящий договор Лизинга составлен в двух экземплярах одинаковой юридической силы на русском и .. языках каждый, по одному экземпляру для каждой стороны. В случае расхождения между вариантами на русском и английском языке, вариант на русском языке имеет преимущественную силу.

Адреса и платежные реквизиты сторон 

Лизингодатель

…

Лизингополучатель
…



	
	


… данный текст на … языке
Настоящий договор лизинга надлежащим образом подписан:
	За и от имени Лизингодателя 

… перевод
… ФИО, должность
… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод
… ФИО, должность
… перевод


Приложение 1 к Договору финансовой аренды (Лизинга) №… от …

…перевод…

ОПИСАНИЕ  ИМУЩЕСТВА

… Перевод …
	№ №
	Описание имущества  /  … перевод…
	Количество
перевод

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	За и от имени Лизингодателя 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


Приложение 2 к Договору финансовой аренды (Лизинга) №… от …

…перевод…

ГРАФИК  ПЛАТЕЖЕЙ  /  … ПЕРЕВОД …

(В РУБЛЯХ) / (ПЕРЕВОД)
	№
	Наименование платежа / …перевод…
	Дата платежа / перевод
	Лизинговый платеж к уплате / перевод
	Зачет аванса / перевод
	Стоимость лизинговой услуги / перевод

	
	
	
	
	
	Всего / перевод

	
	Ежемесячный лизинговый платеж
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Общая сумма Лизинговых платежей … (…) рублей / перевод

Выкупная стоимость Имущества       … (…) рублей / перевод

	За и от имени Лизингодателя 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


	Место для размещения текста договора на языке Лизингодателя
	Договор купли-продажи

№___________

Г. Казань
«___»_________2008г.

Настоящий договор заключен между:

…, юридическим лицом, зарегистрированным по законодательству …, с местонахождением по адресу: … (далее – Продавец), в лице …, действующего на основании …,
…, юридическим лицом, зарегистрированным по законодательству …, с местонахождением по адресу: …, (далее - «Покупатель»), в лице …, действующего на основании …, с одной стороны, и

…, юридическим лицом, зарегистрированным по законодательству Российской Федерации, с местонахождением по адресу: …, именуемое в дальнейшем «Лизингополучатель», в лице …, действующего на основании …, 

вместе именуемые «Стороны», по отдельности именуемые «Сторона», 
Поскольку:
- Покупатель и Лизингополучатель заключили договор финансовой аренды (Лизинга) №… от … (далее – «Договор Лизинга»);

- Согласно Договору Лизинга Покупатель обязуется приобрести Имущество, согласно Приложения 1 к настоящему договору (далее – «Имущество»), в собственность у Продавца, выбор которого осуществляется Лизингополучателем, и предоставить его Лизингополучателю за плату во временное владение и пользование для предпринимательских целей;
- Посредством заключения настоящего договора стороны желают согласовать условия приобретения Имущества Покупателем и его передачи Лизингополучателю.

Настоящим Стороны договориваются о нижеследующем:
I. Предмет договора.

1.1. По настоящему договору Продавец обязуется передать Имущество в собственность Покупателя, Лизингополучатель обязуется принять Имущество, а Покупатель обязуется уплатить Продавцу покупную цену за Имущество при соблюдении условий настоящего договора.
1.2. Имущество приобретается по настоящему договору в целях дальнейшей его передачи в лизинг Лизингополучателю по условиям Договора Лизинга.
1.3. На момент передачи Имущество не является предметом залога, удержания, уступки, преимущественного права, имущественных или иных прав третьих лиц, иной формы обременения или обеспечительного права любого рода, а также иных прав третьих лиц.

1.4. Спецификация количества, ассортимента, комплектации и качетсва Имущества приведена в Приложении 1 к настоящему договору.
II.  Передача имущества
2.1. Продавец обязуется передать Имущество непосредственно Лизингополучателю по адресу: …, в течение … (…) рабочих дней после оплаты Покупателем Продавцу покупной цены, предусмотренной п.3.1 настоящего Договора, а Лизингополучатель обязуется принять Имущество.
2.2. Доставка и установка имущества осуществляется за счет Лизингополучателя.

2.3. Передача имущества Лизингополучателю осуществляется  по акту приема-передачи.
2.4. С момента передачи Имущества Лизингополучателю (подписания Акта приема-передачи) право собственности на имущество переходит к Покупателю.
2.5. Одновременно с передачей Имущества Продавец передает Лизингополучателю сопроводительную документацию на товар.

III. Покупная цена.

3.1. Покупатель уплачивает Продавцу покупную цену за Имущество в размере … (…) рублей (далее – «Покупная цена»).
3.2. Платежи по настоящему договору осуществляются в российских рублях.
3.3. Покупатель уплачивает покупную цену Продавцу в течение 5 (пяти) банковских дней после подписания настоящего договора посредством осуществления банковского перевода на расчетный счет Продавца.
IV. Количество, ассортимент, комплектность Имущества.

4.1. Лизингополучатель вправе предъявлять непосредственно Продавцу все требования, предусмотренные законодательством РФ, в отношении нарушения предусмотренных настоящим договором или Приложением 1 к нему условий о количетсве, ассортименте, комплектности Имущества, за исключением требования о расторжении договора, в случае которого необходимо согласие Покупателя.
V. Гарантии Продавца

5.1. Продавец настоящим гарантирует, что на дату передачу Имущества оно соответствует спецификации, приведенной в Приложении 1 к настоящему договору, и подходит для той цели, для которой обычно используется имущество данного вида (далее – «гарантия»).

5.2. В случае обнаружения недостатков Имущества (несоответствия качества Имущества спецификации, приведенной в Приложении 1 к насоящему договору) (далее – «Недостатки»), Покупатель или Лизингополучатель вправе, по своему усмотрению, потребовать от Продавца:

1) соразмерного уменьшения Покупной цены, либо

2) безвозмездного устранения недостатков в разумный срок, либо

3) возмещения расходов Покупателя и/или Лизингополучателя на устранение недостатков.
5.3 В случае существенного нарушения требований к качеству имущества (обнаружения неустранимых Недостатков, Недостатков, которые не могут быть устранены без соразмерных расходов или затрат времени, либо выявляются неоднократно или появляются вновь после их устранения, и других подобных недостатков) Покупатель или Лизингополучатель вправе, по своему усмотрению:
1) отказаться от исполнения настоящего договора и потребовать от Продавца возврата Покупной цены Покупателю (при осуществлении указанного права Лизингополучателем необходимо письменное согласие Покупателя), либо
2) потребовать замены Имущества на товары, соответствующие настоящему Договору.
5.4. Покупатель или Лизингополучатель вправе предъявлять требования по Гарантии в течение … года после даты Передачи (далее – «Гарантийный срок»). 

VI. Ответственность сторон

6.1. В случае, если Продавец не осуществляет передачу Имущества в срок, определенный в п.2.1  настоящего договора, Продавец выплачивает Покупателю неустойку в размере 0,1% от Покупной цены за каждый день просрочки.
6.2. В случае если Покупатель не уплачивает Покупную цену в срок, определенный в п.3.3 настоящего договора, покупатель выплачивает Продавцу неустойку в размере 0,1% от покупной цены за каждый день просрочки. При этом Покупатель не освобождается от своих обязательств по настоящему договору.
6.3. Покупатель не несет ответственности за исполнение Продавцом его обязательств перед Лизингополучателем, возникших из данного договора.
VII. Отказ от исполнения договора
7.1. Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего договора посредством представления письменного уведомления другим сторонам, которое вступает в силу с момента получения данного уведомления обеими сторонами, если:
1) Покупатель задержит выплату покупной цены более чем на 1 (один) месяц;

2) Покупатель или Лизингополучатель допустит существенное нарушение своих обязательств или будет неоднократно нарушать свои обязательства по настоящему договору.

7.2. Покупатель или Лизингополучатель с согласия Покупателя может отказаться от исполнения настоящего договора посредством предоставления письменного уведомления Продавцу, которое вступает в силу с момента получения данного уведомления Продавцом, если:
1) Имущество не отвечает требованиям, указанным в п. 1.3 настоящего договора, либо
2) Продавец задерживает передачу Имущества более чем на 1 (один) месяц, либо

3) в случае, предусмотренном п.5.3 настоящего Договора, либо

4) Продавец допустит существенное нарушение своих обязательств или будет неоднократно нарушать свои обязателства по настоящему договору, либо
5) в случае, предусмотренном п.2.5 настоящего договора

7.3. Отказ от исполнения настоящего договора Лизингополучателем осуществляется с предварительного письменного согласия Покупателя.

7.4. В случае расторжения настоящего договора по основаниям, предусмотренным п.7.2 настоящего договора, Покупатель вправе требовать от Продавца возмещения убытков, возникших в результате такого расторжения.

VIII. Форс-мажорные обстоятельства

8.1.  Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору, если такое неисполнение явилось следствеим обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего договора в результате событий чрезвычайного характера, наступление которых Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить и которые не зависят от воли сторон.
IX. Применимое право и разрешение споров.
9.1. Настоящий договор регулируется правом Российской Федерации

9.2. В случае невозможности разрешить возникший спор  и разногласия мирным путем все возникающие между сторонами споры и разногласия по настоящему договору или в связи с ним подлежат рассмотрению в суде по месту нахождения истца.
X. Заключительные положения.

10.1. Настоящий договор вступает в действие с момента его подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему догоовру.

10.2. Настоящий договор составлен в трех экземплярах, по одному для каждой из Сторон.
Адреса и платежные реквизиты сторон 

Продавец
…

Покупатель

… 

Лизингополучатель

…




… данный текст на … языке

Настоящий договор надлежащим образом подписан:

	За и от имени Продавца 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Покупателя
… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


Приложение 1 к Договору купли-продажи №… от …

…перевод…

СПЕЦИФИКАЦИЯ количества, ассортимента, комплектации и качества Имущества

	№№
	Наименование имущества
	Количество, ед.
	Стоимость за единицу, руб

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	ИТОГО
	

	За и от имени Продавца 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Покупателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


	
	Акт приема-передачи 

По договору Финансовой аренды (лизинга) от … №…

Настоящий акт приема-передачи совершается между … («Лизингодатель») и … («Лизингополучатель») согласно договору финансовой аренды (лизинга) от … №… («Договор лизинга») и в соответствии с договором купли-продажи от … №… (Договор покупки»)
Настоящим Стороны подтверждают, что на дату подписания настоящего Акта:

1. имущество, указанное ниже, принято Лизингополучателем в соответствии с условиями Договора лизинга, и подписание настоящего акта подтверждает принятие Имущества Лизингополучателем для целей договора лизинга;
2. имущество отвечает требованиям Договора лизинга и является исправным, пригодным для его использования по прямому назначению и приемлемым для Лизингополучателя. Внешних повреждений не обнаружено. Имущество признано работоспособным.

3. у Лизингополучателя отсутствуют претензии по ассортименту, количеству, комплектности и качеству имущества;
4. обязательства Лизингодателя по договору лизинга в части предоставления в лизинг Имущества, указанного в спецификации к договору выполнены полностью. Настоящая дата является датой начала срока лизинга в соответствии с договором лизинга.



	№ №

Описание имущества  /  … перевод…

Количество

перевод

За и от имени Лизингодателя 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод

За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод




	
	Акт приема-передачи 

«…»…г.

Настоящий акт приема-передачи совершается между … («Покупатель») и … («Лизингополучатель») согласно договору финансовой аренды (лизинга) от … №… («Договор лизинга») и в соответствии с договором купли-продажи от … №… (Договор покупки»)

Настоящим Стороны подтверждают, что на дату подписания настоящего Акта:

1. имущество, указанное ниже, оплачено Покупателем в соответствии с условиями Договора покупки, и принято лизингополучателем в соответствии с условиями договора покупки, договора лизинга, и подписание настоящего акта подтверждает принятие Имущества Лизингополучателем для целей договора лизинга;

2. имущество отвечает требованиям Договора лизинга и договора покупки и является исправным, пригодным для его использования по прямому назначению и приемлемым для Лизингополучателя. Внешних повреждений не обнаружено. Имущество признано работоспособным.

3. у Лизингополучателя отсутствуют претензии по ассортименту, количеству, комплектности и качеству имущества;

4. с подписанием настоящего акта начинается исчисление срока гарантийного периода эксплуатации имущества в соответствии с условиями договора покупки;

5. обязательства Лизингодателя по договору лизинга в части предоставления в лизинг Имущества, указанного в спецификации к договору выполнены полностью. Настоящая дата является датой начала срока лизинга в соответствии с договором лизинга.

6. одновременно с передачей имущества продавец передает лизингополучателю следующую документацию на русском языке:

- счет-фактуру

- товарную накладную

- товарно-транспортную накладную

- инструкцию по эксплуатации.



	№ №

Описание имущества  /  … перевод…

Количество

перевод

За и от имени Продавца 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод

За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод




За и от имени Покупателя
… перевод…

______________________________

ФИО, должность

…перевод…

	Место для размещения текста договора на языке Лизингодателя
	Договор финансовой субаренды (сублизинга)

№___________

Россия, Республика Татарстан, г.Казань

«___»_________2008г.

…, именуемое в дальнейшем «Лизингополучатель», в лице …, действующего на основании …, с одной стороны, и

…, именуемое в дальнейшем «СубЛизингополучатель», в лице …, действующего на основании …, с другой стороны,

Вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор финансовой субаренды (сублизинга) (далее – «Договор лизинга») о том, что Лизингополучатель обязуется предоставить его СубЛизингополучателю за плату во временное владение и пользование для предпринимательских целей на срок сублизинга на условиях настоящего договора Лизинга.

I. Основные условия.

1.1. Описание, количество и спецификация Имущества, являющегося предметом СубЛизинга по настоящему Договору Лизинга, приведены в Приложении 1 к настоящему Договору Лизинга.

1.2. Предварительно согласованная цена за имущество … (…) рублей.

Продавец: …

Адрес: …

Срок сублизинга: 59 месяцев

1.3. Размер, порядок уплаты СубЛизинговых Платежей, в том числе общая сумма СубЛизинговых платежей, в том числе общая сумма СубЛизинговых платежей, установлены в Графике Платежей, приведенном в Приложении 2 к настоящему Договору Лизинга.

1.4. Выкупная стоимость имущества указывается в Графике Платежей.

1.5. В течение срока СубЛизинга Имущество должно находиться по адресу: Российская Федерация, Республика Татарстан, г.Казань, …

1.6. По окончании срока СубЛизинга СубЛизингополучатель по своему усмотрению:

либо возвращает по окончании срока действия договора лизинга предмет сублизинга.

1.7. СубЛизингополучатель за свой счет осуществляет техническое обслуживание предмета сублизинга и обеспечивает его сохранность, а также осуществляет капитальный и текущий ремонт предмета сублизинга.

II.  Учет и страхование Имущества

2.1. Стороны определили, что имущество не учитывается на балансе СубЛизингополучателя, Имущество числится на балансе Лизингодателя … с применением механизма ускоренной амортизации с коэффициентом ускорения 2.
2.2. Страхование Имущества осуществляется Лизингополучателем за свой счет у согласованного сторонами страховщика:…
III. Прочие условия.

3.1. Настоящий договор Лизинга вступает в силу с даты его подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по нему.

3.2. Все изменения и дополнения к настоящему договору Лизинга действительны в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

3.3. Все приложения к настоящему договору являются его неотъемлемой частью.

3.4. В случае невозможности разрешить возникшие споры и разногласия по настоящему Договору Лизинга или в связи с ним подлежат рассмотрению в Арбитражном суде Республики Татарстан.

3.5. Настоящий договор Лизинга составлен в двух экземплярах одинаковой юридической силы на русском и .. языках каждый, по одному экземпляру для каждой стороны. В случае расхождения между вариантами на русском и английском языке, вариант на русском языке имеет преимущественную силу.

Адреса и платежные реквизиты сторон 

Лизингополучатель
…

СубЛизингополучатель

…




… данный текст на … языке

Настоящий договор лизинга надлежащим образом подписан:

	За и от имени Лизингополучателя
… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени СубЛизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


Данный договор согласован Лизингодателем в полном объеме:
За и от имени Лизингодателя

… перевод

______________________________

… ФИО, должность

… перевод
Приложение 1 к Договору финансовой субаренды (сублизинга) №… от …

…перевод…

ОПИСАНИЕ  ИМУЩЕСТВА

… Перевод …

	№ №
	Описание имущества  /  … перевод…
	Количество

перевод

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	За и от имени Лизингодателя 

… перевод

… ФИО, должность

… перевод
	За и от имени Лизингополучателя

… перевод

… ФИО, должность

… перевод


Согласовано Лизингодателем в полном объеме:

За и от имени Лизингодателя

… перевод

______________________________

… ФИО, должность

… перевод

Приложение 2 к Договору финансовой субаренды (сублизинга) №… от …

ГРАФИК  ПЛАТЕЖЕЙ   

(В РУБЛЯХ) 

	№
	Наименование платежа 
	Дата платежа 
	Лизинговый платеж к уплате 
	Зачет аванса 
	Стоимость лизинговой услуги 

	
	
	
	
	
	Всего 

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Общая сумма Лизинговых платежей … (…) рублей 

Выкупная стоимость Имущества       … (…) рублей 

	За и от имени Лизингополучателя
… ФИО, должность


	За и от имени СубЛизингополучателя

… ФИО, должность




